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I 

(Legislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2020/459 

ze dne 30. března 2020, 

kterým se mění nařízení (EHS) č. 95/93 o společných pravidlech pro přidělování letištních časů na 
letištích Společenství 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 100 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

po konzultaci s Evropským hospodářským a sociálním výborem, 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Výskyt onemocnění COVID-19 vedl k prudkému poklesu letecké dopravy následkem výrazného poklesu poptávky a 
přímých opatření přijatých členskými státy, jakož i třetími zeměmi, s cílem omezit výskyt tohoto onemocnění. 
Následný závažný dopad na letecké dopravce, který se v souvislosti s Čínskou lidovou republikou a Zvláštní 
administrativní oblastí Čínské lidové republiky Hongkong projevil již v lednu 2020, je od 1. března 2020 pronikavý 
a pravděpodobně zasáhne přinejmenším dvě plánovací období letového řádu, a to zimní období 2019/2020 a letní 
období 2020. 

(2) Tyto okolnosti jsou mimo kontrolu leteckých dopravců a následné dobrovolné nebo povinné rušení leteckých služeb 
leteckými dopravci je nezbytnou nebo legitimní reakcí na uvedené okolnosti. Dobrovolné rušení zejména chrání 
finanční zdraví leteckých dopravců a zamezuje negativnímu dopadu prázdných nebo převážně prázdných letů 
provozovaných pouze za účelem zachování příslušných letištních časů na životní prostředí. 

(3) Podle údajů zveřejněných Eurocontrolem, který je manažerem struktury vzdušného prostoru pro funkce sítě 
uspořádání letového provozu jednotného evropského nebe, nastal v letecké dopravě v evropském regionu v první 
polovině března 2020 meziroční pokles ve výši přibližně 10 %. Letečtí dopravci v důsledku výskytu onemocnění 
vykazují velké poklesy rezervací předem a provádějí významná rušení letů v zimním období letového řádu 2019– 
2020 a letním období letového řádu 2020. 

(1) Postoj Evropského parlamentu ze dne 26. března 2020 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 30. března 
2020. 
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(4) Podle čl. 8 odst. 2 nařízení Rady (EHS) č. 95/93 (2) ve spojení s čl. 10 odst. 2 uvedeného nařízení ohrožuje 
skutečnost, že letecký dopravce nevyužil nejméně 80 % série letištních časů, která mu byla přidělena na 
koordinovaném letišti, historická práva na tyto letištní časy. 

(5) Ustanovení čl. 10 odst. 4 nařízení (EHS) č. 95/93 umožňuje koordinátorům letištních časů nezohlednit pro účely 
výpočtu historických práv nevyužití letištních časů za období, během nichž letecký dopravce není schopen 
provozovat plánované letecké služby například kvůli uzavření letiště. Uvedený článek se však nezabývá situací, jako 
je výskyt onemocnění COVID-19. Je proto vhodné odpovídajícím způsobem změnit nařízení (EHS) č. 95/93. 

(6) Vzhledem k známým prognózám rezervací předem i epidemiologickým prognózám lze v tomto okamžiku důvodně 
očekávat, že v období od 1. března 2020 do přinejmenším 24. října 2020 dojde ke značnému počtu rušení, která lze 
přičíst výskytu onemocnění COVID-19. Nevyužití letištních časů přidělených na toto období by nemělo vést k tomu, 
aby letečtí dopravci ztratili svá historická práva, jichž by jinak požívali. Je proto nezbytné vymezit podmínky, za 
nichž by nevyužité letištní časy měly být pro uvedené účely považovány za využitéy, pokud jde o odpovídající 
následující období. 

(7) Letištní časy na koordinovaných letištích jsou cenným ekonomickým zdrojem. I přes obecný pokles letecké dopravy 
by však zrušení leteckých služeb nemělo bránit využívání letištních časů jinými leteckými dopravci, kteří si mohou 
přát je dočasně využívat, aniž by jimi nabyli historická práva. Proto by letištní časy, které nejsou využívány leteckým 
dopravcem, jemuž byly přiděleny, měly být neprodleně vráceny koordinátorovi. 

(8) Je obtížné předvídat další vývoj onemocnění COVID-19 a její další dopad na letecké dopravce. Komise by měla 
průběžně analyzovat dopad onemocnění COVID-19 na odvětví letecké dopravy a Unie by měla mít možnost 
prodloužit bez zbytečného odkladu dobu, během níž se použijí opatření stanovená v tomto nařízení, budou-li 
nepříznivé podmínky přetrvávat. 

(9) Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž považovat letištní časy nevyužité z důvodu výskytu onemocnění COVID-19 za 
využité, nemůže být uspokojivě dosaženo na úrovni členských států, ale spíše jej může být lépe dosaženo na úrovni 
Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské 
unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení rámec toho, 
co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(10) Za účelem prodloužení, bude-li to nezbytné a odůvodněné, opatření stanovených v tomto nařízení by měla být na 
Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské unie, kterými se 
prodloužuje doba působnosti opatření stanovených v tomto nařízení. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v 
souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů (3). Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 
parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky 
přístup na zasedání skupin odborníků Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

(11) Vzhledem k naléhavosti dané výjimečnými okolnostmi způsobenými výskytem onemocnění COVID-19 je vhodné 
stanovit výjimku ze lhůty osmi týdnů uvedené v článku 4 Protokolu č. 1 o úloze vnitrostátních parlamentů 
v Evropské unii, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii, Smlouvě o fungování Evropské unie a Smlouvě 
o založení Evropského společenství pro atomovou energii. 

(12) Toto nařízení by mělo vstoupit v platnost co nejdříve prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(2) Nařízení Rady (EHS) č. 95/93 ze dne 18. ledna 1993 o společných pravidlech pro přidělování letištních časů na letištích Společenství 
(Úř. věst. L 14, 22.1.1993, s. 1). 

(3) Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. 
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PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EHS) č. 95/93 se mění takto: 

1) Článek 10a se nahrazuje tímto: 

„Článek 10a 

1. Pro účely čl. 8 odst. 2 a čl. 10 odst. 2 považují koordinátoři letištní časy přidělené na období od 1. března 2020 do 
24. října 2020 za využité leteckým dopravcem, jemuž byly původně přiděleny. 

2. Pro účely čl. 8 odst. 2 a čl. 10 odst. 2 považují koordinátoři letištní časy přidělené na období od 23. ledna 2020 do 
29. února 2020 za využité leteckým dopravcem, jemuž byly původně přiděleny, pokud jde o letecké služby mezi letišti 
v Unii a letišti v Čínské lidové republice, nebo ve Zvláštní administrativní oblasti Čínské lidové republiky Hongkong. 

3. Na letištní časy s datem pozdějším než 8. dubna 2020 se odstavec 1 použije pouze tehdy, pokud byly příslušné 
nevyužité letištní časy dány k dispozici koordinátorovi k novému přidělení jiným leteckým dopravcům. 

4. Pokud Komise na základě údajů zveřejněných Eurocontrolem, který je manažerem struktury vzdušného prostoru 
pro funkce sítě uspořádání letového provozu jednotného evropského nebe, zjistí, že snížení úrovně letového provozu 
ve srovnání s úrovní v odpovídajícím období předchozího roku přetrvává a pravděpodobně bude přetrvávat, a pokud 
na základě nejlepších dostupných vědeckých údajů rovněž zjistí, že tato situace je výsledkem dopadu výskytu 
onemocnění COVID-19, přijme v souladu s článkem 12a akty v přenesené pravomoci, jimiž provede odpovídající 
změnu období uvedeného v odstavci 1 tohoto článku. 

5. Komise situaci průběžně sleduje s ohledem na kritéria stanovená v odstavci 4. Na základě informací, které má k 
dispozici, předloží Evropskému parlamentu a Radě do 15. září 2020 souhrnnou zprávu o této věci. Bude-li to 
nezbytné, přijme co nejdříve akt v přenesené pravomoci podle odstavce 4. 

6. Ve zvláště závažných naléhavých případech,týkajících se dlouhotrvajícího dopadu výskytu onemocnění COVID- 
19 na odvětví letecké dopravy v Unii se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku použije postup 
stanovený v článku 12b.“ 

2) Vkládají se nové články, které znějí: 

„Článek 12a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 10a je svěřena Komisi na dobu do 2. dubna 
2021. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 10a kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v 
Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů 
v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky jmenovanými jednotlivými 
členskými státy v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o 
zdokonalení tvorby právních předpisů. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 10a vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Evropský 
parlament ani Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 
Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 
Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 12b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost bezodkladně a jsou použitelné, 
pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci 
Evropskému parlamentu a Radě se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit námitky postupem uvedeným 
v čl. 12a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada 
oznámí rozhodnutí o vyslovení námitek.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. března 2020. 

Za Evropský parlament 
předseda 

D. M. SASSOLI 

Za Radu 
předseda 

G. GRLIĆ RADMAN     
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2020/460 

ze dne 30. března 2020, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013, (EU) č. 1303/2013 a (EU) 
č. 508/2014, pokud jde o specifická opatření pro aktivaci investic do systémů zdravotní péče 
členských států a do jiných odvětví jejich ekonomik v reakci na šíření onemocnění COVID-19 

(investiční iniciativa pro reakci na koronavirus) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 43 odst. 2 a články 177 a 178 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

po konzultaci s Evropským hospodářským a sociálním výborem, 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Členské státy byly šířením onemocnění COVID-19 postiženy způsobem, jenž nemá obdoby. Tato současná krize v 
oblasti veřejného zdraví brání růstu v členských státech, což následně zhoršuje vážný nedostatek likvidity 
způsobený náhlým a významným zvýšením veřejných investic, jež jsou třeba v systémech zdravotní péče těchto 
států a v dalších odvětvích jejich ekonomik. Vznikla tak výjimečná situace, kterou je třeba řešit prostřednictvím 
zvláštních opatření. 

(2) Je mimořádně důležité, aby nedostatek likvidity a veřejných prostředků v členských státech nebránil investicím v 
rámci programů podporovaných Evropským fondem pro regionální rozvoj (EFRR), Evropským sociálním fondem 
(ESF) a Fondem soudržnosti (FS) (společně dále jen „fondy“) a Evropským námořním a rybářským fondem (ENRF), 
jež jsou třeba pro boj proti šíření onemocnění COVID-19. 

(3) Za účelem reakce na dopady krize v oblasti veřejného zdraví by EFRR měl tam, kde je to nezbytné, podpořit 
financování provozního kapitálu v malých a středních podnicích, jako dočasné opatření k zajištění účinné reakce na 
krizi v oblasti veřejného zdraví. 

(4) Jako reakce na dopady krize v oblasti veřejného zdraví by investiční priority EFRR, jimiž jsou posilování výzkumu, 
technologického rozvoje a inovací, měly zahrnovat investice do produktů a služeb nezbytných pro podporu kapacit 
reakce na krizi v oblasti zdravotnických služeb. 

(5) K zajištění větší flexibility při řešení šíření onemocnění COVID-19 by mělo být členským státům umožněno více 
flexibility při provádění programů a pro změny operačních programů by měl být zaveden zjednodušený postup, 
který nevyžaduje rozhodnutí Komise. Mělo by být objasněno, jaké informace mají být Komisi ohledně takových 
změn předkládány. 

(6) Jako reakce na dopady krize v oblasti veřejného zdraví by finanční nástroje financované z fondů rovněž měly, pokud 
je to nezbytné, jako dočasné opatření poskytnout podporu ve formě provozního kapitálu malým a středním 
podnikům k zajištění účinné reakce na krizi v oblasti veřejného zdraví. 

(7) Aby byla zajištěna okamžitá reakce na dopady krize v oblasti veřejného zdraví, měly by být výdaje na operace pro 
podporu kapacit reakce na krizi způsobilé ode dne 1. února 2020. 

(1) Postoj Evropského parlamentu ze dne 26. března 2020 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 30. března 
2020. 
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(8) Aby bylo zajištěno, že členské státy budou mít dostatečné finanční prostředky k bezodkladnému provedení 
potřebných investic, je vhodné, aby Komise nevydala inkasní příkazy pro částky, které mají být získány zpět od 
členských států na základě účetní závěrky předložené v roce 2020. Částky, jež nebudou získány zpět, by měly 
členské státy použít k urychlení investic týkajících se šíření onemocnění COVID-19, jež jsou způsobilé podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 (2) a zvláštních pravidel pro jednotlivé fondy. 

(9) Částky, jež nebudou v roce 2020 získány zpět, by měly být vyúčtovány nebo by při uzavření programů měly být 
předmětem inkasních příkazů. 

(10) Jako reakce na krizi v oblasti veřejného zdraví by ENRF měl podporovat vzájemné fondy a pojištění populací, aby 
ochránil příjmy rybářů a chovatelů v oblasti akvakultury postižených krizí v oblasti veřejného zdraví. 

(11) Jelikož cíle tohoto nařízení, kterým je reagovat na dopady krize v oblasti veřejného zdraví nemůže být dosaženo 
uspokojivě členskými státy, ale spíše jej, z důvodu rozsahu a účinků navrhované akce, může být lépe dosaženo na 
úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o 
Evropské unii (dále jen „Smlouva o EU"). V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku 
nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(12) Vzhledem k naléhavosti potřebné podpory by toto nařízení mělo vstoupit v platnost prvním dnem po jeho vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

(13) Vzhledem k šíření onemocnění COVID-19 a naléhavosti reakce na s ním spojenou krizi v oblasti veřejného zdraví, je 
vhodné stanovit výjimku ze lhůty osmi týdnů uvedené v článku 4 Protokolu č. 1 o úloze vnitrostátních parlamentů v 
Evropské unii, připojeného ke Smlouvě o EU, Smlouvě o fungování Evropské unie a Smlouvě o založení Evropského 
společenství pro atomovou energii. 

(14) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 (3), (EU) č. 1303/2013 a (EU) č. 508/2014 (4) by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (EU) č. 1301/2013 

Nařízení (EU) č. 1301/2013 se mění takto: 

1) V čl. 3 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Navíc, pokud je to nezbytné, může EFRR jako dočasné opatření podpořit financování provozního kapitálu v malých a 
středních podnicích k zajištění účinné reakce na krizi v oblasti veřejného zdraví.“. 

2) V čl. 5 bodu 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu 
pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova 
a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském 
sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 
(Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o Evropském fondu pro regionální rozvoj, 
o zvláštních ustanoveních týkajících se cíle Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006 (Úř. věst. L 347, 
20.12.2013, s. 289). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014 ze dne 15. května 2014 o Evropském námořním a rybářském fondu a o 
zrušení nařízení Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) č. 1255/2011 (Úř. věst. L 149, 20.5.2014, s. 1). 
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„b) podporou podnikových investic do výzkumu a inovací a vytvářením vazeb a součinnosti mezi podniky, 
středisky výzkumu a vývoje a odvětvím vysokoškolského vzdělávání, zejména podporou investic v oblasti 
vývoje produktů a služeb, přenosu technologií, sociálních inovací, ekologických inovací, aplikací veřejných 
služeb, stimulace poptávky, vytváření sítí, klastrů a otevřených inovací prostřednictvím inteligentní specializace 
a podporou technického a aplikovaného výzkumu, pilotních linek, opatření k včasnému ověřování produktů, 
schopností vyspělé výroby a prvovýroby, zejména v oblasti klíčových technologií a šíření technologií pro 
všeobecné použití, jakož i podporou investic nezbytných k posílení kapacit reakce na krizi v oblasti 
zdravotnických služeb;“. 

Článek 2 

Změny nařízení (EU) č. 1303/2013 

Nařízení (EU) č. 1303/2013 se mění takto: 

1) V článku 30 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„5. Odchylně od odstavců 1 a 2 může členský stát v případě programů podporovaných z EFRR, Fondu soudržnosti a 
ESF během programového období převést částku ve výši až 8 % přídělu ke dni 1. února 2020 v případě priority a 
nejvýše 4 % rozpočtu programu na jinou prioritu téhož fondu téhož programu. 

Takové převody se nedotýkají předchozích let. Jsou považovány za nepodstatné a nevyžadují rozhodnutí Komise o 
změně programu. Musí však splnit veškeré regulační požadavky a monitorovací výbor je musí předem schválit. 
Členský stát oznámí revidované finanční tabulky Komisi.“. 

2) V čl. 37 odst. 4 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Finanční nástroje mohou rovněž jako dočasné opatření poskytovat podporu ve formě provozního kapitálu malým a 
středním podnikům k zajištění účinné reakce na krizi v oblasti veřejného zdraví.“. 

3) V čl. 65 odst. 10 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od odstavce 9 platí, že výdaje na operace na podporu kapacit reakce na krizi v souvislosti s šířením 
onemocnění COVID-19 jsou způsobilé ode dne 1. února 2020.“. 

4) V článku 96 se odstavec 10 se nahrazuje tímto: 

„10. Aniž je dotčen čl. 30 odst. 5, přijme Komise prostřednictvím prováděcích aktů rozhodnutí o schválení všech 
prvků operačního programu, včetně případných budoucích změn operačního programu, na něž se vztahuje tento 
článek, s výjimkou prvků, na něž se vztahuje odst. 2 první pododstavec písm. b) bod vi), písm. c) bod v) a písmeno e), 
odstavce 4 a 5, odst. 6 písm. a) a c) a odstavec 7, za něž jsou i nadále odpovědné členské státy.“. 

5) V čl. 139 odst. 7 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

„Odchylně od prvního pododstavce Komise nevydá inkasní příkaz pro částky, které mají být získány zpět od členského 
státu na základě účetní závěrky předložené v roce 2020. Částky, jež nebudou získány zpět, se použijí k urychlení 
investic souvisejících s šířením onemocnění COVID-19, jež jsou způsobilé podle tohoto nařízení a zvláštních pravidel 
pro jednotlivé fondy. 

U částek, jež nebudou získány zpět, se provede vyúčtování či zpětné získání při uzavření.“. 

Článek 3 

Změny nařízení (EU) č. 508/2014 

Nařízení (EU) č. 508/2014 se mění takto: 

1) Článek 35 se mění takto: 

a) název se nahrazuje tímto: 

“Vzájemné fondy pro případy krizí v oblasti veřejného zdraví, případy nepříznivých klimatických jevů a 
ekologických katastrof”; 
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b) odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. ENRF může přispívat do vzájemných fondů pro účely platby finančních kompenzací rybářům za hospodářské 
ztráty způsobené krizemi v oblasti veřejného zdraví, nepříznivými klimatickými jevy, ekologickou nehodou a za 
náklady na záchrannou akci v případě rybářů či rybářských plavidel v případech nehody na moři během rybolovné 
činnosti.“; 

c) odstavce 5 a 6 se nahrazují tímto: 

„5. Členské státy stanoví pravidla pro zřízení a správu vzájemných fondů, zejména pokud jde o poskytování 
kompenzace a způsobilost rybářů pro tuto kompenzaci v případě krizí v oblasti veřejného zdraví, nepříznivých 
klimatických jevů, ekologických nehod či nehod na moři, jak jsou uvedeny v odstavci 1, jakož i pro dohled nad 
dodržováním těchto pravidel. Členské státy zajistí, aby byly v podmínkách fondu stanoveny sankce pro případy 
nedbalosti ze strany rybáře. 

6. Krize v oblasti veřejného zdraví, nepříznivé klimatické jevy, ekologické nehody nebo nehody na moři, jak jsou 
uvedeny v odstavci 1, musí být příslušným orgánem dotčeného členského státu formálně uznány.“; 

d) odstavec 8 se nahrazuje tímto 

„8. Příspěvky uvedené v odstavci 1 se poskytují pouze na pokrytí ztrát způsobených krizemi v oblasti veřejného 
zdraví, nepříznivými klimatickými jevy, ekologickými nehodami nebo nehodami na moři, které přesahují hodnotu 
30 % ročního obratu dotčeného podniku, přičemž roční obrat je stanoven na základě průměrného obratu podniku 
během předešlých tří kalendářních let.“. 

2) V čl. 57 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„e) krizemi v oblasti veřejného zdraví.“. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. března 2020. 

Za Evropský parlament 
předseda 

D. M. SASSOLI 

Za Radu 
předseda 

G. GRLIĆ RADMAN     
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2020/461 

ze dne 30. března 2020, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 2012/2002 za účelem poskytnutí finanční pomoci členským 
státům a zemím, se kterými se jedná o jejich přistoupení k Unii, jež jsou vážně postiženy závažným 

ohrožením veřejného zdraví 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 175 třetí pododstavec a čl. 212 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

po konzultaci s Evropským hospodářským a sociálním výborem, 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Rady (ES) č. 2012/2002 (2) byl zřízen Fond solidarity Evropské unie (dále jen „fond“). Fond byl vytvořen, 
aby poskytoval členským státům finanční pomoc v případě závažných katastrof jako konkrétní výraz evropské 
solidarity v případech nouze. 

(2) V případě závažných ohrožení veřejného zdraví by Unie měla prokázat svou solidaritu s členskými státy a dotčeným 
obyvatelstvem tím, že poskytne finanční pomoc, která pomůže postiženému obyvatelstvu, přispěje k rychlému 
návratu k normálním životním podmínkám v postižených regionech a omezí šíření infekčních nemocí. 

(3) Unie by rovněž měla projevit solidaritu v případě závažných ohrožení veřejného zdraví v zemích, se kterými se jedná 
o jejich přistoupení k Unii. 

(4) Za závažnou krizovou situaci může být označeno i ohrožení veřejného zdraví, zejména při oficiálně vyhlášené 
pandemii viru. Fond umožňuje Unii pomáhat při mobilizaci záchranných služeb s cílem uspokojit okamžité 
potřeby obyvatel a přispět k brzké nápravě poškozené klíčové infrastruktury, aby bylo možné obnovit 
ekonomickou aktivitu v katastrofou postižených regionech. Tento fond je však v současné době omezen na přírodní 
katastrofy způsobující hmotné škody a nezahrnuje závažné katastrofy způsobené biologickými nebezpečími. Měla 
by být přijata opatření, která by Unii umožnila zasáhnout v případě závažných ohrožení veřejného zdraví. 

(5) Cílem opatření, jež má být přijato, je doplnit úsilí dotčených států v takových případech, kdy jsou účinky krizové 
situace natolik závažné, že se tyto státy nemohou vypořádat se situací pouze vlastními prostředky. Jelikož tohoto 
cíle nemůže být dosaženo uspokojivě členskými státy, ale spíše jej, z důvodu rozsahu a účinků opatření, může být 
lépe dosaženo na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou 
v článku 5 Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouva o EU“). V souladu se zásadou proporcionality stanovenou 
v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné pro dosažení uvedeného cíle. 

(6) V souladu se zásadou subsidiarity by opatření podle tohoto nařízení mělo být omezeno na závažná ohrožení 
veřejného zdraví. Tato ohrožení by měla být definována v závislosti na veřejných výdajích, které jsou nezbytné 
k jejich řešení. 

(1) Postoj Evropského parlamentu ze dne 26. března 2020 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 
30. března 2020. 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 2012/2002 ze dne 11. listopadu 2002 o zřízení Fondu solidarity Evropské unie (Úř. věst. L 311, 14.11.2002, 
s. 3). 
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(7) Pomoc Unie by měla doplňovat úsilí dotčených států a pokrývat část veřejných výdajů vyčleněných na řešení 
nejdůležitějších záchranných opatření vyplývajících z nouzové situace. 

(8) V souladu se zásadou subsidiarity by pomoc Unie měla být poskytována pouze na žádost postiženého státu. Komise 
by měla zajistit spravedlivé posouzení žádostí podaných státy. 

(9) Komise by měla být schopna rychle rozhodnout o přidělení zvláštních finančních prostředků a jejich co 
nejrychlejším uvolnění. Stávající ustanovení o vyplácení záloh by proto měla být posílena zvýšením jejich výše. 

(10) Toto nařízení by mělo vstoupit v platnost co nejdříve, a to prvním dnem po jeho vyhlášení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

(11) Vzhledem k šíření onemocnění COVID-19 a naléhavosti řešení související krize v oblasti veřejného zdraví, je vhodné 
stanovit výjimku ze lhůty osmi týdnů uvedené v článku 4 Protokolu č. 1 o úloze vnitrostátních parlamentů 
v Evropské unii, připojeného ke Smlouvě o EU, Smlouvě o fungování Evropské unie a Smlouvě o založení 
Evropského společenství pro atomovou energii. 

(12) Nařízení (ES) č. 2012/2002 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 2012/2002 se mění takto: 

1) Článek 2 se nahrazuje tímto: 

„Článek 2 

1. Na žádost členského státu nebo země jednající o přistoupení k Unii (dále jen „způsobilý stát“) může být pomoc 
z fondu uvolněna, pokud vážné následky pro životní podmínky, lidské zdraví, životní prostředí nebo hospodářství 
v jednom nebo více regionech daného způsobilého státu nastanou v důsledku: 

a) závažné nebo regionální přírodní katastrofy, k níž došlo na území daného způsobilého státu nebo sousedního 
způsobilého státu; nebo 

b) závažného ohrožení veřejného zdraví, k němuž došlo na území daného způsobilého státu. 

Přímé škody vzniklé jako přímý důsledek přírodní katastrofy se považují za součást škod způsobených danou přírodní 
katastrofou. 

2. Pro účely tohoto nařízení se „závažnou přírodní katastrofou“ rozumí jakákoli přírodní katastrofa, jež má ve 
způsobilém státě za následek přímé škody v odhadované výši přesahující 3 000 000 000 EUR v cenách roku 2011 
nebo přesahující 0,6 % jeho HND. 

2a. Pro účely tohoto nařízení se „závažným ohrožením veřejného zdraví“ rozumí jakékoli život ohrožující nebo 
jinak závažné nebezpečí pro zdraví biologického původu ve způsobilém státě, jež má závažný dopad na lidské zdraví, 
vyžaduje rozhodné kroky k zamezení jeho dalšímu šíření a má za následek zátěž pro veřejné finance, která 
způsobilému státu vznikla v důsledku opatření v reakci na mimořádnou situaci, v odhadované výši přesahující 
1 500 000 000 EUR v cenách roku 2011 nebo přesahující 0,3 % jeho HND. 

3. Pro účely tohoto nařízení se „regionální přírodní katastrofou“ rozumí jakákoli přírodní katastrofa, jež má 
v regionu na úrovni NUTS 2 některého způsobilého státu za následek přímé škody přesahující 1,5 % hrubého 
domácího produktu daného regionu (HDP). 

Odchylně od prvního pododstavce, je-li dotčený region, ve kterém došlo k přírodní katastrofě, nejvzdálenějším 
regionem ve smyslu článku 349 Smlouvy o fungování Evropské unie, rozumí se „regionální přírodní katastrofou“ 
jakákoli přírodní katastrofa, jež má za následek přímé škody přesahující 1 % HDP uvedeného regionu. 
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Pokud se přírodní katastrofa týká více regionů na úrovni NUTS 2, určí se prahová hodnota z průměru HDP těchto 
regionů váženého podle podílu každého regionu na celkové škodě. 

4. Pomoc z fondu může být rovněž uvolněna v případě jakékoli přírodní katastrofy ve způsobilém státě, která 
představuje také závažnou přírodní katastrofu v sousedním způsobilém státě. 

5. Pro účely tohoto článku se použijí harmonizované statistické údaje Eurostatu.“ 

2) V článku 3 se odstavce 1 a 2 nahrazují tímto: 

„1. Pomoc se poskytuje ve formě finančního příspěvku z fondu. Na každou způsobilou katastrofu či ohrožení obdrží 
způsobilý stát jeden finanční příspěvek. 

2. Cílem fondu je doplnit úsilí dotčených států a uhradit část jejich veřejných výdajů za účelem pomoci způsobilému 
státu při provádění těchto základních záchranných opatření a opatření na obnovu, podle typu způsobilé katastrofy či 
ohrožení: 

a) obnova funkčního stavu infrastruktury a provozů v odvětví energetiky, vodohospodářství a odpadních vod, 
telekomunikací, dopravy, zdravotnictví a vzdělávání; 

b) poskytnutí dočasného ubytování a financování záchranných prací k zajištění potřeb postiženého obyvatelstva; 

c) zajištění ochranných zařízení a opatření na ochranu kulturního dědictví; 

d) vyčištění oblastí postižených katastrofou včetně přírodních oblastí, je-li to vhodné, v souladu s přístupy založenými 
na ekosystému, jakož i okamžitá obnova postižených přírodních oblastí, aby se zabránilo bezprostředním účinkům 
eroze půdy; 

e) opatření, jejichž cílem je rychle poskytnout pomoc, včetně lékařské pomoci, obyvatelstvu postiženému závažným 
ohrožením veřejného zdraví a chránit obyvatelstvo před rizikem postižení, včetně prevence, sledování nebo 
kontroly šíření nemocí, boje proti závažným rizikům pro veřejné zdraví nebo zmírnění jejich dopadu na veřejné 
zdraví. 

Pro účely prvního pododstavce písm. a) se „obnovou funkčního stavu“ rozumí obnova infrastruktury a provozů do 
stavu před přírodní katastrofou. Není-li právně možné nebo ekonomicky opodstatněné obnovit stav před přírodní 
katastrofou nebo rozhodne-li se přijímající stát postiženou infrastrukturu či provoz přesunout na jiné místo nebo 
vylepšit její funkčnost za účelem posílení její schopnosti odolávat budoucím přírodním katastrofám, může fond přispět 
na náklady na obnovu pouze do výše odhadovaných nákladů spojených s návratem do původního stavu. 

Náklady přesahující výši nákladů uvedenou v druhém pododstavci financuje přijímající stát z vlastních finančních 
prostředků nebo případně z jiných finančních prostředků Unie. 

Pro účely prvního pododstavce písm. b) se „dočasným ubytováním“ rozumí ubytování trvající do doby, než se postižené 
obyvatelstvo může vrátit do svých původních domovů po jejich opravě nebo rekonstrukci.“ 

3) V článku 4a se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Výše zálohy nesmí překročit 25 % předpokládané výše finančního příspěvku a v žádném případě nesmí překročit 
100 000 000 EUR. Jakmile je určena konečná výše finančního příspěvku, vezme Komise před vyplacením zůstatku 
finančního příspěvku v úvahu celkovou výši zálohy. Komise získá zpět neoprávněně vyplacené zálohy.“ 

4) V článku 8 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Do šesti měsíců po uplynutí lhůty 18 měsíců uvedené v odstavci 1 předloží přijímající stát zprávu o provádění 
finančního příspěvku z fondu s prohlášením odůvodňujícím výdaje, ve kterém jsou uvedeny ostatní zdroje finanční 
pomoci pro dotyčná opatření, včetně vyplaceného pojistného krytí a náhrad od třetích osob. 
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Ve zprávě o provádění jsou v závislosti na povaze způsobilé katastrofy či ohrožení uvedeny: 

a) preventivní opatření přijatá nebo navržená přijímajícím státem s cílem omezit budoucí škody a co nejúčinnějším 
způsobem zamezit opakování podobných přírodních katastrof nebo ohrožení veřejného zdraví, včetně použití 
evropských strukturálních a investičních fondů k tomuto účelu; 

b) stav provádění příslušných právních předpisů Unie týkajících se předcházení rizikům katastrof a jejich zvládání; 

c) zkušenosti získané při katastrofě či ohrožení a přijatá nebo navržená opatření na zajištění ochrany životního 
prostředí a odolnosti vůči změně klimatu, přírodním katastrofám a ohrožením veřejného zdraví a 

d) jakékoli jiné relevantní informace o přijatých preventivních a zmírňujících opatřeních v souvislosti s povahou 
přírodní katastrofy nebo ohrožení veřejného zdraví. 

Ke zprávě o provádění musí být přiloženo stanovisko nezávislého auditorského subjektu vypracované v souladu 
s mezinárodně uznávanými auditorskými standardy o tom, zda prohlášení odůvodňující výdaje podává věrný a poctivý 
obraz a zda finanční příspěvek z fondu je legální a správný v souladu s čl. 59 odst. 5 a čl. 60 odst. 5 nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012. 

Na konci postupu uvedeného v prvním pododstavci ukončí Komise pomoc z fondu.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. března 2020. 

Za Evropský parlament 
Předseda 

D. M. SASSOLI 

Za Radu 
Předseda 

G. GRLIĆ RADMAN     
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II 

(Nelegislativní akty) 

ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2020/462 

ze dne 20. února 2020 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie ve Výboru pro přidružení zřízeném Evropsko- 
středomořskou dohodou zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými 
státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé, pokud jde o výměnu informací 
s Marokem s cílem posoudit dopad dohody ve formě výměny dopisů, kterou se uvedená dohoda 

mění 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 3 první pododstavec a odst. 4 první 
pododstavec ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Evropsko-středomořská dohoda zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy 
na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé (1) (dále jen „dohoda o přidružení“) byla jménem Unie 
uzavřena rozhodnutím Rady a Komise 2000/204/ES, ESUO (2) a vstoupila v platnost dne 1. března 2000. 

(2) Rada svým rozhodnutím (EU) 2019/217 (3) schválila uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropskou 
unií a Marockým královstvím o změně protokolů č. 1 a č. 4 k dohodě o přidružení (4) (dále jen „pozměňující 
dohoda“) se záměrem rozšířit celní preference stanovené dohodou o přidružení na produkty pocházející ze Západní 
Sahary. 

(3) V souladu s článkem 81 dohody o přidružení byl zřízen Výbor pro přidružení, který odpovídá za správu dohody. 
Podle článku 83 dohody o přidružení má Výbor pro přidružení pravomoc přijímat rozhodnutí k provádění dohody 
o přidružení, jakož i v těch oblastech, ve kterých mu Rada svěřila své pravomoci. 

(4) Výbor pro přidružení má do dvou měsíců po vstupu pozměňující dohody v platnost přijmout rozhodnutí 
o postupech posuzování dopadu pozměňující dohody, zvláště na udržitelný rozvoj, zejména pokud jde o výhody 
pro dotčené obyvatelstvo a využívání přírodních zdrojů Západní Sahary. 

(5) Je vhodné stanovit postoj, který se má ve Výboru pro přidružení jménem Unie zaujmout, neboť zamýšlené 
rozhodnutí bude pro Unii závazné. 

(1) Úř. věst. L 70, 18.3.2000, s. 2. 
(2) Rozhodnutí Rady a Komise 2000/204/ES, ESUO ze dne 26. ledna 2000, o uzavření Evropsko-středomořské dohody zakládající 

přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé (Úř. 
věst. L 70, 18.3.2000, s. 1). 

(3) Rozhodnutí Rady (EU) 2019/217 ze dne 28. ledna 2019 o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a 
Marockým královstvím o změně protokolů č. 1 a č. 4 k Evropsko-středomořské dohodě zakládající přidružení mezi Evropskými 
společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé (Úř. věst. L 34, 6.2.2019, s. 1). 

(4) Úř. věst. L 34, 6.2.2019, s. 4. 
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(6) Aby bylo možné monitorovat dopady pozměňující dohody na dotčené obyvatelstvo a na využívání přírodních 
zdrojů na dotčených územích, je v pozměňující dohodě výslovně zakotven odpovídající rámec a postup, který 
stranám umožní na základě pravidelné výměny informací posuzovat dopady uvedené dohody během jejího 
provádění. Unie a Marocké království se dohodly na vzájemné výměně informací, která proběhne nejméně jednou 
ročně v rámci Výboru pro přidružení.. Je proto vhodné stanovit zvláštní postupy pro toto posuzování, aby je mohl 
Výbor pro přidružení schválit. 

(7) Předmět výměny informací odpovídá předmětu zprávy ze dne 11. června 2018, vypracované útvary Komise 
společně s Evropskou službou pro vnější činnost, o přínosech pro obyvatelstvo Západní Sahary a o konzultacích 
s tímto obyvatelstvem o rozšíření celních preferencí na produkty pocházející ze Západní Sahary. 

(8) Pokud jde o dopad na hospodářství daného území, informace, které jsou dosud k dispozici, se týkají zejména 
zemědělství a rybolovu, ale preference se vztahují na všechny produkty; údaje, které se mají vyměňovat, se proto 
mohou vyvíjet s ohledem na vývoj činnosti v Západní Sahaře. Výměna informací se navíc nezaměřuje výhradně 
na ekonomické aspekty (přínosy v užším smyslu), ale musí umožnit širší posouzení, včetně aspektů, jako je 
udržitelný rozvoj a dopad na využívání přírodních zdrojů. 

(9) Marocké království rovněž přijalo zavedení odděleného mechanismu pro shromažďování statistických údajů 
o vývozu produktů pocházejících ze Západní Sahary do Unie, jež budou každý měsíc zpřístupněny Komisi a celním 
orgánům členských států. 

(10) Marocké království bude moci na základě stávajících informačních systémů požádat Unii o informace týkající se 
produkce kategorií konkrétních produktů, jež jsou pro Marocké království zajímavé, a obchodování s nimi, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být jménem Unie zaujat ve Výboru pro přidružení EU-Marocké království zřízeném podle článku 81 
Evropsko-středomořské dohody zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné 
straně a Marockým královstvím na straně druhé, vychází z návrhu rozhodnutí uvedeného výboru pro přidružení 
připojeného k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 20. února 2020.  

Za Radu 
předsedkyně 
B. DIVJAK     
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ VÝBORU PRO PŘIDRUŽENÍ 

EU–MAROCKÉ KRÁLOVSTVÍ č. ../….. 

ze dne... 

o výměně informací mezi Evropskou unií a Marockým královstvím za účelem posouzení dopadu 
Dohody ve formě výměny dopisů ze dne 25. října 2018 o změně protokolů č. 1 a č. 4 k Evropsko- 
středomořské dohodě zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými 

státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé 

VÝBOR PRO PŘIDRUŽENÍ EU-MAROCKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

s ohledem na Evropsko-středomořskou dohodu zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými 
státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé ze dne 26. února 1996, a zejména na článek 83 této dohody, 

s ohledem na Dohodu ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Marockým královstvím o změně protokolů č. 1 
a č. 4 k Evropsko-středomořské dohodě zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na 
jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé ze dne 25. října 2018, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Marockým královstvím o změně protokolů č. 1 a č. 4 
k Evropsko-středomořské dohodě přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné 
straně a Marockým královstvím na straně druhé (dále jen „dohoda ve formě výměny dopisů“) vstoupila v platnost 
dne 19. července 2019. 

(2) Dohoda ve formě výměny dopisů byla uzavřena, aniž jsou dotčeny postoje Evropské unie a Marockého království ke 
statusu Západní Sahary. 

(3) Na základě dohody ve formě výměny dopisů se na produkty pocházející ze Západní Sahary, které podléhají kontrole 
celních orgánů Marockého království, uplatňují stejné obchodní preference, které Evropská unie přiznává 
produktům, na něž se vztahuje Evropsko-středomořská dohoda o přidružení mezi Evropskými společenstvími a 
jejich členskými státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé (dále jen „dohoda o přidružení“). 

(4) V duchu partnerství a s cílem umožnit stranám posoudit dopad dohody ve formě výměny dopisů zvláště na 
udržitelný rozvoj, zejména pokud jde o výhody pro dotčené obyvatelstvo a využívání přírodních zdrojů na 
dotčených územích, se Evropská unie a Marocké království dohodly na výměně informací ve Výboru pro 
přidružení, která proběhne nejméně jednou ročně. 

(5) Zvláštní postupy pro toto posuzování přijme Výbor pro přidružení, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. V duchu partnerství a s cílem umožnit stranám posoudit dopad dohody ve formě výměny dopisů během jejího 
provádění z hlediska udržitelného rozvoje, se Evropská unie a Marocké království dohodly na každoroční výměně 
informací ve Výboru pro přidružení: 

2. Evropská unie a Marocké království si vyměňují údaje, které jsou považovány za významné v hlavních odvětvích 
dotčených činností, jakož i statistické, hospodářské, sociální a environmentální informace, zejména o výhodách dohody ve 
formě výměny dopisů pro dotčené obyvatelstvo a využívání přírodních zdrojů na dotčených územích. Seznam relevantních 
informací je uveden v příloze tohoto rozhodnutí. 
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Tato výměna bude probíhat formou písemného sdělení předem zaslaného nejpozději do konce března každého roku; na 
sdělení mohou navazovat žádosti o vysvětlení a doplňující otázky vyplývající z témat nastolených tímto rozhodnutím. 
Odpovědi se poskytnou nejpozději do konce června daného roku. 

3. Strany se rovněž dohodly, v duchu partnerství a s cílem umožnit jim posoudit dopad dohody ve formě výměny 
dopisů, že Marocké království může na základě stávajících informačních systémů požádat Evropskou unii o informace 
týkající se produkce kategorií konkrétních produktů, jež jsou pro Marocké království zajímavé, a obchodování s nimi. 

Za tímto účelem zašle Marocké království svou žádost Evropské unii písemně nejpozději do konce března každého roku;; 
na sdělení mohou navazovat žádosti o vysvětlení a doplňující otázky. Odpovědi se poskytnou nejpozději do konce června 
daného roku. 

4. Strany budou tyto výměny uskutečňovat v rámci Výboru pro přidružení jednou ročně. 

5. Zápis včetně závěrů Výboru pro přidružení schvalují strany do konce měsíce následujícího po zasedání. 

Článek 2 

Příloha tvoří nedílnou součást tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V … dne … 2020  

Za Výbor pro přidružení EU-Marocké království     
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PŘÍLOHA 

INFORMACE RELEVANTNÍ PRO VÝMĚNU INFORMACÍ PODLE DOHODY VE FORMĚ VÝMĚNY 
DOPISŮ 

Na základě vyměňovaných informací musí být možné aktualizovat zprávu vypracovanou útvary Komise společně s 
Evropskou službou pro vnější činnost (ESVČ) ze dne 11. června 2018 (1). Výměna informací tak musí zahrnovat podrobné 
informace umožňující posoudit dopad dohody ve formě výměny dopisů během jejího provádění, včetně obecných 
informací o dotčených územích a dotčeném obyvatelstvu. Tyto informace jsou určeny výhradně pro posouzení a přípravu 
aktualizací uvedené zprávy útvary Komise a ESVČ. Orientačně se jedná o tyto relevantní informace: 

1. Informace poskytnuté Marockým královstvím: 

a) Obecné informace: 

* Sociálně-ekonomické a environmentální statistiky- 

b) Informace o hlavních hospodářských odvětvích vývozu 

* produkce podle druhu produktu; 

* obdělávaná plocha a sklizený objem; 

* objem a hodnota vývozu do Evropské unie; 

* hospodářské aktivity místních subjektů, které se týkají odvětví upravených dohodou ve formě výměny dopisů, a 
vytvořená pracovní místa; 

* udržitelné řízení zdrojů; 

* výrobní zařízení. 

2. Informace poskytnuté EU: 

Informace o objemu a hodnotě obchodu s produkty vyváženými do Marockého království podle kódu celní 
nomenklatury a jsou-li takové údaje k dispozici, o produkci konkrétních produktů. 

3. Další relevantní informace: 

Jak je uvedeno v korespondenci mezi Evropskou komisí a misí Marockého království při Evropské unii ze dne 
6. prosince 2018, zavede Marocké království mechanismus pro shromažďování informací o vývozech, na něž se 
vztahuje dohoda o přidružení ve znění výměny dopisů, který bude poskytovat systematické a pravidelné informace 
a každý měsíc zpřístupňovat přesné údaje umožňující Evropské unii disponovat transparentními a spolehlivými 
informacemi o původu těchto vývozů do Unie podle regionu (2). Evropská komise bude mít přímý přístup k těmto 
údajům a bude je sdílet s celními orgány členských států Evropské unie. 

Na své straně bude Marocké království disponovat transparentními a spolehlivými statistickými informacemi o vývozu z 
Evropské unie do Marockého království.   

(1) „Zpráva o přínosech pro obyvatelstvo Západní Sahary a o konzultacích s tímto obyvatelstvem o rozšíření celních preferencí 
na produkty pocházející ze Západní Sahary“ ze dne 11. června 2018 (SWD (2018) 346 final). 

(2) Pozn.: Tento mechanismus je funkční od 1. října 2019. 
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